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			1. KAPITEL

			 

			Helga løb. Som et skræmt rådyr fløj hun nedad vejen fra barndomshjemmet, som nu var blevet et skræmmende sted for hende. Det værkede i brystet, og benene kunne dårligt bære hende længere, men hun løb sanseløst videre, så det kønne, gyldne hår flagrede efter hende. Hendes eneste tanke var, at hun måtte væk, væk, og aldrig komme tilbage.

			”Men Helga dog! Hvor skal du hen?”

			Hun standsede brat. Det var Mor, der kom hjem fra byen tidligere end ventet.

			Helga fik en fornemmelse af at blive kvalt.

			”Hvad er der, Helga? Du ser ud, som om du har mødt et genfærd eller sådan noget. Hvad er der sket?”

			Det lykkedes hende at tage sig sammen til at svare. ”Ikke noget,” gispede hun. ”Ikke noget! Jeg løb bare for at møde dig, Mor.”

			Moderen sendte hende et usikkert blik, som rummede alt for meget, som Helga ikke kunne lide at se. Den ældre kvinde med det slidte ansigt tog sin unge datter i hånden og begyndte at gå op mod huset.

			”Det er anden gang på kort tid, Helga. Hvad er det, der skræmmer dig?”

			Pigen kunne ikke svare. Hun rystede over hele krop­pen.

			Resten af vejen var moderen tavs og tankefuld.

			De kom op til gården, der lå på en bred afsats med udsigt over en norsk vestlandsfjord. Det var en ret stor gård med velholdte huse og frodige agre og enge. Dybt under sig kunne de se lakseelven og byen, som i Helgas øjne var en drømmeverden. Hun havde været der et par gange – rejser, der var dyrebare minder om spænding, eventyr og utroligt mange mennesker. I virkeligheden var byen ganske lille, men Helga havde små krav og intet at sammenligne med.

			Året var 1895, og det var ikke almindeligt, at unge bondepiger havde set mere end hjembygden. Det var kun Helgas moder, der efter tidens målestok var utroligt berejst. Hun havde endda været på den anden side af havet!

			Døren blev åbnet af Helgas stedfar, og hun beherskede sin frygt for at gå ind, men moderen havde alligevel lagt mærke til det ufrivillige ryk i hendes hånd, og hun undrede sig over det.

			”Gik turen godt?”

			Helgas mor flyttede sit blik fra sin kønne attenårige datter til manden. Hun blev varm om hjertet. Ottar, den tidligere skørtejæger, som havde været så god mod hende! Den eneste, der havde taget sig af hende, da hun kom hjem igen. Som havde giftet sig med hende, selvom hun med sin ”uægte unge” havde været udstødt i bygden.

			Og pigen, Helga, havde han altid behandlet med samme ømhed og kærlighed som sine egne børn, Helgas yngre halvsøskende.

			Ivrigt fortalte hun om byturen. Helga var på vej ind i kammeret, og moderen kaldte hende tilbage. ”Jeg ta­ger malkestalden nu, Helga. Er du sød at begynde på ma­den?”

			”Har du da ikke brug for hjælp med malkningen? Jeg kan ...”

			”Nej da, jeg klarer mig fint alene.”

			Hun tog de rene mælkespande og gik.

			Helga begyndte med hektiske, nervøse bevægelser at finde gryderne frem. Ottar fulgte efter hende ud i køkkenet.

			”Helga!” sagde han sagte og bedende. ”Jeg vil dig intet ondt, det ved du da. Har jeg ikke altid været sød mod dig?”

			”Jo,” hun nikkede uden at se op fra sine gøremål.

			”Men så kan du da også være lidt sød mod mig?”

			Hun gøs. Det var netop det, der var så vanskeligt. At han var så rar. Hun ville ikke såre ham, ellers ville hun have stukket ham en lussing.

			Men det kunne hun ikke få sig selv til at gøre. Alle børnene var opdraget til at vise høflighed og respekt for forældrene.

			”Vær nu sød, Helga! Din mor behøver jo ikke få noget at vide. Du ved, jeg respekterer hende, men hun er gammel og vil ikke mere, og så bliver jeg så ensom. Helga! Du er så køn, så uimodståelig. Forsøg dog også at forstå min situation!”

			Han var kommet nærmere og greb hende om livet.

			Helga kunne ikke holde et skrig af afsky tilbage. Hun rev sig løs.

			I det samme kom moderen ind i køkkenet. Hun var blevet meget bleg, men lod som om hun ikke havde set noget.

			”Helga, den sorte ko sparker, så jeg ikke kan malke,” sagde hun roligt. ”Vil du hjælpe mig?”

			Med blussende ansigt og bøjet hoved skyndte Helga sig ud i stalden.

			Der var ikke noget i vejen med den sorte ko. Moderen var bare gået ind for at hente noget, hun havde glemt. Eller havde hun visse anelser?

			Helgas hænder rystede, så hun næsten ikke kunne styre dem. Hidtil var hun sluppet væk ved at rive sig løs og løbe ud af huset, men for hver gang blev det stadig sværere at værge sig imod de modbydelige overfald uden at blive direkte aggressiv og sårende.

			”Helga,” sagde moderen brat, mens de hver passede deres. ”På det sidste har du bedt os om at få lov at komme ud at tjene. Det ville vi ikke, det passer sig ikke for en datter af en nogenlunde velstående gårdejer. Jeg ved også, at du ikke har noget til overs for den mand, jeg har udset til dig, og det har din stedfader heller ikke ...” Hun bed sig i læben. Nu forstod hun, hvorfor Ottar havde været så modvillig. Og hvorfor Helga havde bedt så indtrængende, næsten fortvivlet om at måtte rejse ud og tjene.

			Åh nej, hun kunne ikke miste Ottar! Hun trængte til ham, kunne ikke undvære ham! Men pigen – hendes unge værgeløse datter?

			Hun måtte foretage et valg, nu – straks! At skaffe Helga en plads i byen var ikke nok, det ville være for tæt på og ville bare fremskynde katastrofen.

			Hun trak vejret dybt og fortsatte: ”Du ved, at din rigtige farfar var en skotsk lord, som var her på laksefis­keri? Han tog mig med som tjenestepige, mens han boede i London en vinter. Der traf jeg hans søn, som jeg forelskede mig i, og da jeg rejste her tilbage, ventede jeg dig. Det vidste hverken din far eller jeg, men jeg skrev til ham i min fortvivlelse. Da havde han allerede nået at gifte sig, og der kunne ikke gøres noget – desuden var jeg af alt for lav byrd. Men du ved, at han i alle årene har gjort sit bedste for dig. Han har påtaget sig faderskabet, han har skrevet, og han har sendt penge, så Ottar har kunnet udbygge gården til det, den er. Nu er det to år siden, hans hustru døde, og han har bedt om, at du skulle komme til hans slot i Skotland. Men jeg turde ikke slippe dig af sted, ung som du var ...

			Helga stod stille og lyttede.

			”Du ved, at Mikalsens skal emigrere til Amerika?” forsatte moderen. ”De rejser om nogle få dage og deres skib går ind i Edinburgh. Jeg har rejsepenge nok til dig, og din far har nøje beskrevet, hvem du skulle henvende sig til i Edinburgh for at få hjælp videre, hvis du kom derover. Du har ofte spekuleret over, hvorfor jeg har lært dig engelsk? Nu ved du hvorfor. Mikalsens tager sig sikkert af dig på overfarten. Vil du?”

			Helgas hjerte hamrede. Mor og datter så længe og alvorligt på hinanden. Der behøvedes ingen ord for at give udtryk for den sorg og smerte, de begge følte, det virvar af tanker, der fyldte dem. De forstod hinanden alligevel.

			”Ja,” sagde Helga stille. ”Ja, det vil jeg.”

			 

			* * *

			 

			Hestedrosken standsede knirkende i skum­ringen. ”Hertil, men ikke længere!” sagde den skotske kusk bistert.

			Helga kiggede ud. Det dryppede melankolsk fra tunge regnskyer under en aftenmørk himmel. Vejen fortsatte ind i en smal dal. Lyng og småbuske beklædte dalsiderne, så langt hun kunne se, det lyste svagt fra ensomme grå gårde, og længst borte i regndisen lidt til højre i dalen rejste der sig et tårn. Det var bredt og takket, som en af disse uhyggelige borge fra middelalderen, dem, der for længe siden var bukket under for angreb og for tidens tand.

			”Er det Aidans Broch?” spurgte Helga ængsteligt.

			”Nej, det er borgen Hiss, Gud være min sjæl nådig!” Han vendte hovedet væk, som om han ikke ville se det grimme derinde i dalen.

			Hun betalte ham, ville ikke slippe ham, men havde ingen grund til at holde på ham. Hun kastede et skræmt blik over skulderen på den dystre dal.

			”Men hvordan kommer jeg til ...?”

			”Det er bare at følge vejen. Aidans Broch ligger der, hvor den ender.”

			Så gav han hesten et rap med pisken, og vognen rullede hurtigt af sted, som forfulgt af navnløse skygger.

			Helga blev stående med sin enkle vadsæk i hånden.

			Rejsen over Nordsøen havde været ubehagelig med søsyge overalt på skibet. Det var sent i september, og efterårsstormene sendte deres første advarende fortropper ud.

			Så længe hun havde haft familien Mikalsen at holde sig til, havde hun imidlertid følt sig tryg. Men dem måtte hun sige farvel til i Edinburgh, og hun tænkte med et gys på eftersøgningen af den rigtige kontakt i byens skumle havnekvarter. Men hun havde fået hjælp af en sømand fra skibet, som havde ondt af den unge pige med de klare øjne og det bedrøvede smil. Så til sidst havde de fundet manden, som havde ordnet rejsen videre for hende, først med en kystbåd til en lille by, der hed Perth, og så med hestevogn over grønne bjerge og åse og gennem spredt bebyggede dale mod nordvest. Nye heste, nye kuske overtog – til hun i skumringen nu i dag var så langt fremme i denne øde egn, langt borte fra al civilisation.

			Mange små fortrædeligheder og en hel del alvorlige vanskeligheder havde hun haft på rejsen fra Norge. Ret hurtigt havde hun opdaget, at det ikke var så let for en ung, troskyldig pige fra landet at rejse alene. Alt for ofte havde hun stolet på mænd, som viste sig at være ulve. Men alt det var glemt nu, al barnlig forbavselse over det, der var nyt og skræmmende. Hun havde fået sin lærestreg, og var kommet fra det hele med både livet, rejsepengene og dyden i behold, og alene det var ikke så dårligt. Hun havde bekymringer nok med nuet uden at grave sig ned i forgangne besværligheder.

			Hendes rigtige fader, den nuværende lord af Aidans Broch, Angus MacDunn, vidste naturligvis ikke, at hun ville komme nu. Det var afrejsen foregået alt for hurtigt til. Hun havde imidlertid papirer og breve med sig, som beviste, at hun var hans datter, og at hun var velkommen i Skotland.

			Med den største ulyst satte hun sig i bevægelse. Det mørk­nede nu, og hun ville gerne være fremme, før nat­ten faldt på.

			Det regnede mere og mere, men vejen lyste svagt som et gråt bånd, ganske vist med græstuer mellem hjulsporene, men alligevel fremkommelig. Kusken havde fortalt, at vejen til Aidans Broch egentligt kom vestfra, men siden hun kom fra Perth, måtte de tage den sjældent brugte vej fra øst, tværs over det halve land. Så hun kom ligesom ind ad bagvejen til faderens gods.

			Imidlertid nægtede kusken at køre længere end til vejskellet ved Cross of Friars. Den sidste dal var ikke for mennesker, påstod han, og vendte tilbage til sit hjem nogle mil mod øst.

			Der bor trods alt mennesker her, tænkte hun fortrøst­ningsfuldt, mens hun masede videre med den tunge vad­sæk i øsregnen.

			I hvert fald var dalen beboet langs det første stykke vej. Så begyndte der at blive stadig længere mellem de svage lysglimt, og til sidst så hun kun grå, tomme stenhuse her og der.

			Helga standsede modløst. En tør hulken arbejdede sig op fra struben. Mørkeræd havde hun altid været, men aldrig før havde hun følt sig så ensom og forladt, så bange og trist til mode! Mange gange på rejsen havde hun været tæt på gråden, men vanskelighederne havde været så store, at hun først og fremmest havde måttet bide tænderne sammen og tage sig af de praktiske problemer. Nu vældede savnet op i hende. Den kære, trygge gård hjemme i Norge var så uendeligt langt borte. Mor, de små søskende, dyrene – og stedfaderen, som hun altid havde kaldt Far ...

			Hun rettede ryggen og forsatte.

			Dalen blev tættere i en dyb skov. Helga var gennemvåd nu, forfrossen og sulten. Vejen virkede pludseligt meget smallere. Tilgroet, næsten ikke synlig. Var hun gået forkert? Regnen blændede hende, og skoven stod så tæt og mørk, at hun ikke engang kunne se, hvilken træsort, det var.

			”Bare følg vejen, så kommer du til Aidans Broch”!

			Hun havde ikke set nogen anden vej, denne måtte være den rigtige. Og tanken om at vende om bød hende imod. At lede forgæves efter en vej, som antageligt ikke fandtes. Jo før hun kom frem til Aidans Broch, des bedre. Det var det eneste, hun nu havde i hovedet.

			Men visheden om, at ingen ventede hende der, gav hende en beklemmende følelse, som hun ikke kunne overvinde.

			Vejen, som ikke var meget mere end en sti, var vanskelig at følge. Efter en stund mærkede hun, at terrænet steg lidt.

			Hun var træt og modløs, men nægtede at give op. I en slags desperat raseri traskede hun videre, i kamp med gråden, som ville op, og med blikket rettet nedad for ikke at miste vejen, som hun nu kun kunne ane. Nu og da følte hun på vadsækken for at forvisse sig om, at den holdt mod den trommende regn. Håret, skørtet af den fineste vadmel og sjalet, alt, hvad hun havde været så forsigtig med for at se ordentlig ud, når hun mødte sin fader – alt var ødelagt.

			Åh, som hun længtes hjem! Hvor følte hun sig dog forfærdeligt ensom, så bange i denne ukendte skov, som hun ikke kunne se længere, men kun anede, når hun famlende følte sig for med hånden.

			Hun gik videre, snublede i en bunke grene, gled og faldt og rejste sig igen, klatrede over og fandt igen det, hun antog, var vejen.

			Pludselig standsede Helga brat.

			 

			* * *

			 

			Vejen sluttede. En kæmpemæssig forhindring, en skygge dybere end natten rejste sig foran hende. En væg eller en mur.

			Hun stod stille og lyttede i det næsten kompakte mør­ke.

			Ikke en lyd hørtes bortset fra regnens voldsomme trommen. Mod den lidt lysere himmel kunne hun fornemme, hvordan væggen strakte sig tilsyneladende uendeligt højt.

			Dette er vejs ende, tænkte hun. Så må det være Aidans Broch, jeg har foran mig!

			Alt var mørkt derinde, ikke lys fra noget vindue. Nå ja, det var sent, de var vel gået i seng. Men her ude kunne hun ikke stå, hun kunne blive alvorligt syg. Hun hakkede tænder og følte sig blåfrossen lige ind til marven.

			Efter at have betænkt sig længe tog hun mod til sig og bankede hårdt på porten.

			Slagene gav genlyd i en stor hall indenfor.

			Men intet skete. Ingen lys blev tændt i Aidans Broch.

			Helga ventede lidt, så bankede hun en gang, endnu hårdere.

			Med en sej lyd gav døren efter og gled knirkende op. Den havde ikke været lukket. Indenfor rådede et endnu dybere mørke.

			Helga tørrede regndråberne af, som gled ned ad næsen og begav sig nervøst ind.

			”Hallo,” råbte hun, og ekkoet rullede i ukendte hvæl­vinger.

			Hun tog et skridt til og lukkede porten bag sig. Reg­nens monotone lyd blev svagere. Det føltes herligt endelig at være i tørvejr, at mærke, hvordan vandet løb og dryppede af klæderne.

			Men helt tæt var hallen ikke, det forstod hun af en rislen langs regnvåde vægge, og utydelige, gabende åbninger mod nattehimlen her og der.

			Der var koldt og muggent inde i slottet eller borgen eller herresædet. – Helga havde aldrig fået at vide, hvor stort Aidans Broch egentlig var. Hendes næsefløje dirrede. Der var en mærkelig lugt her. Af tomhed, jord og forrådnelse. Og noget andet, noget fremmed, som hun alligevel syntes, hun kendte igen. En svag erindring fra barneårene. Hun kunne ikke placere lugten, eller rettere sagt stanken, vidste kun, at den fyldte hende med et dybt ubehag, næsten angst, som om hun bare ville vende om og tage flugten.

			”Hallo!” råbte hun igen, højere nu, og ekkoet svarede fra skjulte vægge.

			Noget lyttede i mørket. Hun følte det, vidste det!

			Hun ventede i omtrent et minut, mens vandet silede fra hendes tøj og ned på det kolde stengulv, så tog hun et par skridt frem med hænderne foran sig i bælgmørket.

			Gulvet føltes ujævnt, gammelt, slidt. Hun skulle pludselig nyse, og lyden af de tre nys blev mangedoblet i stenvægge og noget, som kunne være metalskjolde, eller måske var det en jerndør, hun vidste det ikke.

			Da lyden døde bort, lyttede hun igen, men intet skete. Hun kunne høre regnen risle udenfor og plaske mod stengulvet længere inde i hallen. Hun ville ikke for alt i verden gå ud igen. Selv om følelsen af ubehag bare blev værre herinde, var hun i det mindste i tørvejr. Hun gik igen fremad, til hun stødte mod en væg. Ru, glat og kold. Store stenblokke.

			Selvom dette var hendes fars hjem, kunne hun ikke med sin bedste vilje påstå, at hun kunne lide det!

			Med én hånd ledte hun videre langs væggen. Den anden holdt krampagtigt om vadsækken, som om den var hendes eneste sikre punkt i en skræmmende verden. Den var et minde om hjemmet, om Mor, om den smertelige afrejse. Den var som et symbol på hendes attenårige, hidtil lykkelige liv. Alt det, som nu var slut. Nu var hun slynget ud i noget nyt og fuldstændig ukendt.

			Igen lyttede hun med tilbageholdt åndedræt. Tomhed. Tomt og øde, ubeboet, ældgammelt forfald – det var hendes bestemte indtryk.

			Det gav et sæt i hende, og hun blev stående som lammet, før hun turde trække vejret igen.

			Hun havde hørt noget. En fløjten, som en hvisken, eller af noget, der rørte sig dybt inde i denne ukendte bolig. Så blev alt stille igen så hurtigt, som det var begyndt.

			Hendes hånd stødte mod metal. Forsigtigt følte hun sig for. En tung jerndør. Håndtaget – hvor var det? Hænderne famlede.

			Så havde hun det mellem fingrene, men døren lod sig ikke åbne.

			Helga fandt årsagen. Store bjælker lå som bomme over kors på døren, forsvarligt sømmet fast.

			Med et støn satte hun vadsækken fra sig og sank ned ved døren. Trætheden, som hun havde bekæmpet på den lange tur med hestevogne og derefter til fods hertil, sænkede sig pludselig over hende i form af en opgivende, krampagtig gråd. Hun græd, til hun af ren udmattelse gav op og faldt i en urolig søvn, skælvende af kulde i det våde tøj på det kolde stengulv.

			 

			* * *

			 

			Hun vågnede med ét. Det var en lyd, som havde vækket hende. Ikke en stærk lyd, tværtimod. Hun løftede hovedet og lyttede, forsøgte at opfatte hvad det var, det, der var svagere end hendes egne skræmte hjerteslag. Det var ikke regnen, for den lod til at være hørt op.

			Nej, dette nye kom inde fra borgens kerne, syntes hun – hvis altså Aidans Broch var en borg. Det virkede sådan. Hun gættede på, at hun var kommet til en af de ydre bygninger, en nedlagt stald eller sådan noget, og at det var derfor, ingen havde hørt hende.

			Men hvad var det for en lyd?

			Den vage, ubestemmelige lugt forekom hende stærkere nu, den rev hende i næsen, var lidt kvalmende. En stald plejede da ikke at lugte sådan. Det her var mere vammelt, indestængt.

			Lyden tog lidt til i styrke, og nu opfattede hun den. En susen, som man hører i en myretue om foråret eller i sivene, når vinden blæser igennem dem. Og en hvinen, som kom og gik som en spøgelsessang – men der var helt vindstille udenfor. En helt svag trommen nu og da, kortvarig.

			Alt dette kom inde fra ukendte dyb eller hvælvinger. Og selvom Helga ikke vidste hvorfor, skræmte det hende fra sans og samling. Der var noget så umenneskeligt truende over det, som om et eller andet kæmpeuhyre lå og forberedte sig til angreb på indtrængeren – på hende.

			Men i dette tætte mørke turde hun ikke røre sig. Måske kunne hun ikke engang finde udgangen?

			Så blev der stille.

			Hun havde vel ligget hen imod en halv time, skælvende af rædsel og kulde, sammenkrøbet i sit sjal, da hendes øre opfangede en ny lyd.

			Hviskende stemmer som nærmede sig. Og så hørte hun det samme knirk, som da porten gled op. Helga lå helt stiv og bed i sjalet for ikke at skrige.

			Et flakkende lys faldt over stengulvet. To mandsstemmer med stærk skotsk accent hviskede sammen: ”Se her! Våde fodspor fortsætter ind på gulvet.” dialekten var så skotsk, at hun kun med stort besvær forstod, hvad han sagde.

			”Små fødder,” svarede en dybere stemme, som var lettere at forstå. Helga kunne straks lide denne stemme. ”Hvem er så dumdristig at vove sig ind her?”

			”Et barn? Nej, det ville ingen børn heromkring vove!”

			”Vi må finde vovehalsen, før det er for sent – for ham og for os alle.”

			Den stemme! Selv om tonefaldet var både barsk og ligesom fjendtligt mod hele verden og især mod den dumdristige vovehals, de ledte efter, vidste hun med sig selv, at hun aldrig ville glemme den stemme. Den mørke klang havde ætset sig ind i hende for altid på en måde, hun aldrig havde oplevet før.

			”Hvem i alverden ...” begyndte den lysere stemme, men tav, da lygten blev løftet.

			”Se!” hviskede en af dem. ”Derhenne ved døren!”

			”Det ligner en pige!”

			De kom hurtigt nærmere, og Helga krøb endnu mere sammen, som for at værge sig mod morderiske slag.

			De standsede og holdt lygten over hende. ”Hvem er du, pige?” sagde den ene forbavset, og igen rørte den dybe stemme ved strenge i hende.

			Hun kneb øjnene sammen inde i sjalet, turde ikke se op.

			”En fremmed,” sagde den anden. ”Svar os, pige, det her er alvorligt!”

			Endelig dristede hun sig til at se på dem, men ansigterne var skjult bag den blændende lygte.

			”Jeg hedder Helga Solbråten,” svarede hun forknyt på sit bedste engelsk. (Det var nu ikke så meget at prale af, men de lod til at have forstået hende, for de spurgte ikke igen.)

			”Hvad gør du her?” sagde den mørke stemme. Hun kunne høre, at de begge var unge mænd.

			”Jeg er inviteret hertil.”

			”Hertil?” udbrød de begge i en vantro tone.

			”Ja, her til Aidans Broch.”

			Der blev stille lidt. Så sagde den dybe stemme langsomt: ”Til Aidans Broch? Dette er ikke Aidans Broch. Det er ”The evil castle of Hiss”!”

			Helga kunne engelsk nok til at forstå, at ordene betød ”Den onde borg Hiss”.

		

2. KAPITEL
 
”Hun er gennemvåd og forfrossen,” sagde den lyse stemme med den vanskelige dialekt. ”Grædt har hun også, den lille stakkel. For resten en sød pige, bare hun ikke har taget skade af det møgvejr.”
Den anden svarede barsk: ”Vejret er ikke det værste. Jeg følger hende til Aidans Broch, kom, pige! Det haster, og det bliver lyst om få timer.”
Noget mærkeligt noget at sige! Det haster, og det bli­ver lyst om få timer. Som om der var flere årsager end dagslyset til, at de måtte skynde sig!
Helga kom nølende på benene. De tog sjalet af hende og lagde en slængkappe om hende. Hele tiden sørgede de for, at lyset ikke faldt på deres ansigter.
”Jeg kunne ikke få døren her op,” sagde hun med klap­rende tænder, og pegede på døren, som skinnede sort og våd.
Armen, der lagde kappen om hendes skuldre, stiv­nede. ”Vær du glad for det! Tak din gud for det af hele dit hjerte!”
Hun nikkede, ”Jeg hørte nogle lyde ...”
”Glem det!” sagde han kort.
Selvom han snakkede venligt med kammeraten, var han åbenbart en slags leder. ”Nu tager jeg mig så af pigen. Så ordner du det andet alene, er det i orden?”
”Javist. Men burde du gå derhen? Udsætter du dig ikke for fare?”
”Vær ikke urolig! Se her, du tager lygten. Sluk den nu! Og vær selv forsigtig, Joch! Tag ingen unødige chancer!”
”Stol på mig,” svarede den anden.
Manden med den dybe stemme tog Helgas hånd i et fast greb. Helga havde tillid til de to mænd, der var noget trygt og pålideligt ved dem.
Men de var anspændte begge to og i høj grad på vagt. Hun kunne mærke det på stemmerne og på den hånd, der holdt hendes.
De forlod alle tre hallen og gik ud i nattemørket.
”Du har sandelig små hænder,” sagde manden forundret. ”Faste små næver som en dreng!”
Helga lo genert. ”Men jeg kom i vejen for det, I skul­le lave her,” indvendte hun.
”Nej da! Hiss var ikke vores mål. Vi så bare dine fodspor i dyndet og blev forskrækkede, for de førte direkte til den onde borg. Her skilles vi fra Joch. Han går hen for at fuldføre vores opgave. Du kommer med mig.”
Helga vendte sig mod borgen, men så den bare som en bred sort skygge bag træerne, de nu havde rundt om sig.
De gik en stund i tavshed. Et eller andet sted til højre for dem løb en elv. Helga kunne ikke forstå, hvordan manden kunne finde vej. Han havde taget hendes vadsæk og førte hende forsigtigt men sikkert på ukendte stier mod vest. Hun kunne se en svag lysning på himmelen bag dem, et forvarsel om solopgangen.
De passerede en forladt bondegård, hvor en let mor­gen­brise peb i tomme vinduesåbninger.
Hun havde stadig borgen i tankerne og spurgte forsagt: ”Er Hiss et skotsk navn?”
”Nej. Hvad borgen hed engang, er der ingen, der ved mere. Måske Heath eller Uist eller noget lignende. Hiss er bare det navn, den har fået i folkemunde. Det er et lydefterlignende ord. Som hvæsen af slanger, eller når man skræmmer en kat – eller et menneske.”
Ja, det var hvæsen, hun havde hørt! Hun gøs, og man­den lagde mærke til det.
”Fryser du?”
”Nej, ikke når vi går så hurtigt.”
Da smilede han lidt, som om han havde forstået, hvorfor hun gøs. Efter en stund sagde han: ”Borgen er ikke omtalt i nogen geografiske eller historiske kilder. Kun i et gammelt sagn nævnes den i forbifarten som ”Den døde borg i Aidans dal.”
Hun lyttede henført til hans stemme, kunne lide dens mørke klang.
”Aidans dal, det er denne dal, ikke sandt?”
”Jo, Aidan var navnet på både en konge og en munk i det 7. århundrede. En af dem er vel rejst forbi her.”
”Eller er død ved vejskiltet Cross of Friars – mun­kenes kors.”
”Muligvis. Og har måske boet på Aidans Broch.”
”Ja, hvad betyder Broch?”
”Borg. En slags rundt tårn. Men der findes nu ikke sådan noget der mere.
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